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COMMISSION ON PHYTOSANITARY MEASURES

Sixth Session

Rome, 14-18 March 2011

Compiled Member Comments on Draft Revision of ISPM 12:2001 Phytosanitary Certificates

Agenda Item  9.2.2 of the Provisional Agenda

1.
The Secretariat compiled a total of 219 comments received in advance of CPM-6 on the Revision of ISPM 12:2001 Phytosanitary Certificates from the following members:

· Argentina

· Australia

· Belarus

· Brazil

· Canada

· Chile

· COSAVE

· EPPO

· EU and its 27 Member States
· ISF

· Japan

· Kenya

· Republic of Korea

· Norway

· Paraguay

· Russia

· Uruguay

· United States of America
Compiled comments prior to CPM-6 on document CPM/2011/3/Attachment 2

Draft revision of ISPM 12:2001

Phytosanitary certificates
Comments received 14 days prior to CPM-6 (28 Feb. 2011)

The following are comments received according to guidelines given in the document CPM 2011/03. The Secretariat has compiled the comments, as provided by members, in the order of the text with editorial and translation comments, if any, at the end of the list. This document is provided for information.

	
	1. Section
	2. para. No.
	3. Sentence /row/indent, etc.
	4. Type of comment
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	7. Country

	1. 
	GENERAL COMMENTS 
	
	
	
	Australia proposes a slight modification to the layout of the text as the treatment requirements of section III of the model certificate run straight into the phytosanitary parts of the form headings and cause some confusion in reading the standard. Paras 86-91 deal with general information, para 92-126 cover ‘I Description of consignment’, paras 127-133 ‘II Additional declaration’, paras 134-149 ‘III Disinfestation and/or Disinfection Treatment’ and the next para and following runs directly after ‘III’ but are not part of ‘III’. If sections I to III could be aligned differently or a separator be included to delimit the extent of each of these sections, the text would be clearer and cause less confusion. 
	
	AUSTRALIA

	2. 
	GENERAL COMMENTS
	
	
	
	The EC and its 27 MS have classified their comments not only into the categories editorial, translation and substantial but also as technical, in line with the SC report of April 2010 point 13.4 para 143*, to facilitate and focus the discussions in the evening sessions. 

* “A technical remark /suggestion refers to the technical basis of the draft. It addresses a technical question and aims at further clarification and improvement of the standard and sometimes at conformity with other standards from the technical viewpoint. The content of a technical comment may not necessarily of specific concern for the commenting contracting party, it’s a suggestion for improvement from the technical viewpoint . Preferably such comments are incorporated unless there is disagreement or some misunderstanding. Technical comments may be important, but they are not necessarily blocking points.”


	
	EU and its 27 Member States (hereinafter referred to as 'EU')

	3. 
	GENERAL COMMENTS
	
	Throughout the text
	
	'Identity' of the consignment 
	It is requested that TPG may consider whether the term “identity” of the consignment should be defined
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	4. 
	GENERAL COMMENTS
	
	
	
	
	ISF is grateful to the Standards Committee for taking many of the comments it provided during the country consultation period into consideration. 
	ISF

	5. 
	Outline of requirements
	[10]
	2nd sentence
	Substantive
	A phytosanitary certificate for export or for re-export can be issued only by a public officer who is technically qualified and duly authorized by an NPPO.
	Consistent with IPPC text Article V.2a.
	AUSTRALIA

	6. 
	Outline of requirements
	[11]
	
	
	A phytosanitary certificate for export is usually issued by the country where the plants, plant products or regulated articles were grown or processed. A phytosanitary certificate for re-export is issued by the country of re-export (a country where the commodity has not been grown or processed) when the phytosanitary status of the consignment has not changed, the consignment complies with the phytosanitary import requirements of the importing country, and the original phytosanitary certificate of the country of the origin is available.
	For consistency with other sections of this draft. The term “original phytosanitary certificate” is used in draft when talking about the original document and not copies.

To be more precise when referred to PC for export of the country of origin.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	7. 
	Outline of requirements
	[11]
	2nd sentence
	Substantive
	A phytosanitary certificate for re-export is issued by the country of re-export (a country where the commodity has not been grown or processed) when the phytosanitary status of the consignment has not changed, has not been subjected to the risk of infestation the consignment and complies with the phytosanitary import requirements of the importing country, and the original phytosanitary certificate is available.

 
	To address more specifically the situation in line with the wording used in the certifying statement of the re-export certificates (Annex 2 to this standard). The term phytosanitary status is not applicable because it may change e.g. following a treatment, a situation in which a re-export certificate may still be issued.  
	EU

	8. 
	Outline of requirements
	[11]
	2nd sentence
	Substantive
	A phytosanitary certificate for re-export is issued by the country of re-export (a country where the commodity has not been grown or processed) when the phytosanitary status of the consignment has not changed, it has not been subjected to the risk of infestation, the consignment complies with the phytosanitary import requirements of the importing country, and the original phytosanitary certificate is available.

 
	Improve the text to clarify what is meant by change in phytosanitary status in particular situation.  
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	9. 
	Outline of requirements
	[11]
	Second sentence
	Technical
	A phytosanitary certificate for re-export is issued by the country of re-export (a country where the commodity has not been grown or processed) when the phytosanitary status of the consignment has not changed, the consignment complies with the phytosanitary import requirements of the importing country, and the original phytosanitary certificate is available.
	It is very common for seed produced in country A to be processed (i.e. cleaned, disinfected, enhanced, treated, packed) in country B. The explanation on ‘country of re-export’ being “a country where the commodity has not been grown or processed” is incorrect.
	ISF

	10. 
	Outline of requirements
	[13]
	1st sentence
	Substantive/

Editorial
	Where the required phytosanitary information exceeds the space available on the phytosanitary certificates for export or for re-export, an attachment may be added with for this information.
	Consistent with the footnote and while first 2 paragraphs of the outline referred to both phytosanitary certificates for export and re-export paragraph 12 (and the remainder of the paragraphs in the outline) use “phytosanitary certificates” in line with the footnote.
	AUSTRALIA

	11. 
	Outline of requirements
	[15]
	Second sentence
	substantive
	The NPPO of the exporting country or the importing country may make relevant stipulations.


	Setting limitations on the duration of validity of the PC should be the sole responsibility of the NPPO of exporting country, since it has an overview of the phytosanitary status of the consignment.

If the consignment were exposed to new phytosanitary risks before re-export or may have changed over time, extra inspection may be necessary. The result may be added as an extra AD to the PC.

If the NPPO of the importing country sets its own limitation the re-exporter has no legal assurance that he can re-export over the entire period during which the consignment retains its phytosanitary status.
	ISF

	12. 
	Outline of requirements
	[17]
	2nd sentence
	Substantive
	If the phytosanitary security of a consignment has not been maintained or cannot be verified then no phytosanitary certificate for re-export should be issued.
	In the case of re-export.
	AUSTRALIA

	13. 
	Outline of requirements
	[17]
	Last para.
	Substantive
	In the case of the re-export of consignments, an exporter may request the NPPO of the first country of export to supply a phytosanitary certificate for export or specific additional phytosanitary information to facilitate re-export even if a phytosanitary certificate for export or such additional information was not required by the first country of import. If the phytosanitary security of a consignment has not been maintained, no phytosanitary certificate for re-export should be issued. If a consignment is repacked, or combined with other consignments, or additional phytosanitary requirements are applied, then specific additional measures need to be considered.  Special consideration should be given to situations of re-export, particularly when the issuance of a phytosanitary certificate for export is not required by the country of re-export and when specific phytosanitary measures need to be conducted in the country of origin. 
	Delete the current wording in the paragraph and replace it by new wording as the original paragraph is not a summary, but instead it starts describing requirements, without describing them all.  It is important to note that the issuance of the phytosanitary certificate when not required is an exception to facilitate the movement of plant commodities.  

A phytosanitary certificate is principally issued to meet the phytosanitary import requirements of the importing country.  The normal course of action, when a phytosanitary certificate is not required from the original country, is for the re-exporting country to issue a phytosanitary certificate showing foreign origin.
	Canada

	14. 
	Outline of requirements
	[17]
	2nd sentence
	Substantive
	If the identity phytosanitary security of a consignment has not been maintained or it has been subjected to the risk of infestation, no phytosanitary certificate for re-export should be issued. 


	See our explanation for para [160].   
	EU

	15. 
	Outline of requirements
	[17]
	2nd sentence
	Substantive
	If the identity phytosanitary security of a consignment has not been maintained or it has been subjected to the risk of infestation, no phytosanitary certificate for re-export should be issued. 


	To clarify the situation in which the phytosanitary certificate for re-export should not be issued.  
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	16. 
	BACKGROUND
	[19]
	1st sentence
	Substantive
	Phytosanitary certification is used to attest that consignments meet phytosanitary import requirements and is applied to most plants, plant products and other regulated articles that are traded internationally.
	Sets the scope of the phytosanitary certificate to plants, plant products and other regulated articles as per the scope of the IPPC. 
	AUSTRALIA

	17. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[27]
	
	Substantive
	1.2
Types and forms of phytosanitary certificates ion
	This item refers to types and forms of phytosanitary certificates.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	18. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[27]
	Title
	Technical
	Types and forms of phytosanitary certificates certification
	Consistency. Chapter 1.2 is about certificates, not certification.
	EU

	19. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[29] 
	 Third sentence
	substantive
	A ph…. issued in certain re-export situations for plants, plant products and other regulated articles originating in countries other than the country of origin re-export if the phytosanitary status of the consignment can be determined  by the country of re-export (e.g. by inspection).


	Application of the country of origin is wrong in this situation. It should be “re-export”.


	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	20. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[29]
	1st sentence

Last sentence
	editorial

substantive
	A phytosanitary certifícate for export is usually issued by the NPPO of the country of origin.

A phytosanitary certifícate for export may also be issued in certain re-export situations for plants, plant products and other regulated articles originating in countries other than the country of origin if the phytosanitary status of the consignment can be determined by the country of re-export (e.g. by inspection) and import requirements can be met.
	“Usually” is not necessary.

To emphasize that import requirements must be met in any circumstances before a phytosanitary certifícate can be issued.
	USA

USA

	21. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[30]
	
	Technical
	A phytosanitary certificate for re-export is issued by the NPPO of the re-exporting country in the case where the commodity in the consignment was not grown or processed (ISPM 32:2009) in that country and where the phytosanitary status did not change due to processing in the re-exporting country and only where a phytosanitary certificate for export is available.
	It is very common that seeds are produced (and processed to a certain extent, e.g. cleaned) in country A and further processed (= disinfected, enhanced, treated, packed, etc.) in country B. The explanation on ‘country of re-export’ being “a country where the commodity has not been grown or processed” can be misleading.
	ISF

	22. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[32]
	
	Substantive
	According to Article V.2(b), the IPPC model phytosanitary certificates provide standardized wording that shall be followed for the preparation of phytosanitary certificates ion. The standardization of the phytosanitary certificates is necessary to ensure consistency, the validity of the documents, that they are easily recognized, and that essential information is reported. NPPOs are encouraged to use a single format for their phytosanitary certificates for export and a single format for phytosanitary certificates for re-export and to place an example of the format of their phytosanitary certificates on the International Phytosanitary Portal (IPP) (https://www.ippc.int) in a manner that prevents falsification.
	This sentence is in reference to the models of phytosanitary certificates and the wording that shall be followed for their preparation.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	23. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[32]
	Second sentence
	substantive
	The standardization of the phytosanitary certificates is necessary to ensure consistency, the validity of the documents, that they are easily recognized, and that essential information is reported.
	The standardization of the phytosanitary document does not contribute to the validity of the document (e.g. fraudulent phytosanitary certificates).  
	USA

	24. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[36]
	1st sentence
	Substantive
	Phytosanitary certificates are not valid until all requirements have been met and the certificate is dated, signed and stamped or completed electronically by the NPPO of the exporting or re-exporting country.
	To highlight that even electronic phytosanitary certificates need to be issued by the NPPO.
	AUSTRALIA

	25. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[36]
	
	Technical
	Phytosanitary certificates are not valid until all requirements have been met and the certificate is dated, signed and stamped, sealed, marked or completed electronically.
	This should be changed to be consistent with the wording in [151]. Phytos are often not stamped, but have a seal or mark on them.
	ISF

	26. 
	1.3 Attachments to phytosanitary certificates
	[38]
	4th sentence
	Technical
	Phytosanitary certificates should refer to any official attachments in the appropriate section.
	If something is an attachment to a PC, we shouldn’t call it ‘official’, as it may suggest that there are also unofficial attachments, which may never exist.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	27. 
	1.3 Attachments to phytosanitary certificates
	[38]
	6th sentence

Proposed as new para [38a].
	Technical
	Other documents such as CITES certificates may accompany the consignment along with the phytosanitary certificates, but such documents should not be considered official attachments to the phytosanitary certificates.
	They are neither official nor unofficial attachments; they are just not attachments to a PC at all.

The sentence mentions one consignment, so it should refer to a certificate in singular, too.
	EU

	28. 
	1.3 Attachments to phytosanitary certificates
	[38]
	6th sentence

 Proposed as new para
	Technical
	Other documents such as CITES certificates may accompany the consignment along with the phytosanitary certificates, but such documents should not be considered official attachments to the phytosanitary certificates.
	They are neither official nor unofficial, they are just not attachments to a PC at all.

The sentence mentions one consignment, so it should refer to a certificate in singular, too.
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	29. 
	1.3 Attachments to phytosanitary certificates
	[38]
	3rd sentence

Last sentence
	editorial

substantive and editorial
	All pages of attachments should bear the number of the phytosanitary certificates for export or the phytosanitary certifícate for re-export and should be dated, signed and stamped in the same manner as required for the phytosanitary certificates.

Other documents such as the Convention on International Trade in Endangered Species (CITES) certificates may accompany the consignment along with the phytosanitary certificates, but such documents should not be considered official attachments to the phytosanitary certificates nor should they be referenced on the phytosanitary certifícate.
	As per Note 1 at the bottom of page 3. 

An acronym should be spelled out when used for the first time in the text.

To avoid referencing information other than strictly phytosanitary documents.
	USA

USA

	30. 
	1.4 Mode of issuance and electronic phytosanitary certificates
	[39]
	Title
	Technical
	Mode of issuance and eElectronic phytosanitary certificates
	Simpler.

There is nothing mentioned in this point about other modes of issuance (paper form). All information is only about electronic phytosanitary certificates.
	EU, EPPO

	31. 
	1.4 Mode of issuance and electronic phytosanitary certificates
	[39]
	Sentence 1
	Technical
	Mode of issuance and eElectronic phytosanitary certificates
	Simpler.

There is nothing mentioned in this point about other modes of issuance (paper form). All information is only about electronic phytosanitary certificates.
	RUSSIA

	32. 
	1.4 Mode of issuance and electronic phytosanitary certificates
	[39]
	title
	substantive
	Mode of issuance e Electronic phytosanitary certificates

	We are not describing the “mode of issuance” here. The electronic phytosanitary certifícate is the mode.
	USA

	33. 
	[2] 1.5 Mode of transmission
	[44]
	1st sentence
	Technical
	Phytosanitary certificates should accompany the consignments for which they have been issued.
	Clarification - not all or any, but these particular consignments.
	EU

	34. 
	[3] 1.5 Mode of transmission
	[44]
	1st sentence
	Technical
	Phytosanitary certificates should accompany the consignments, for which they have been issued.
	Not all or any, but these particular consignments.
	EPPO, RUSSIA

	35. 
	1.6 Duration of validity
	[46]
	1st sentence
	Substantive
	The phytosanitary status of a consignment may change after issuance of phytosanitary certificates and therefore the NPPO of the exporting country may decide to restrict the duration of the validity of phytosanitary certificates. after issuance and prior to export.
	The deleted text seemed to imply that it would be determined on a case by case basis. Paragraph 47 includes the same information, expanded on, and implies more of a longer term, consistent, approach.
	AUSTRALIA

	36. 
	1.6 Duration of validity
	[46]
	Sentence 1
	Technical
	The phytosanitary status of a consignment may change after issuance of phytosanitary certificates and therefore the NPPO of the exporting or re-exporting country may decide to restrict the duration of the validity of phytosanitary certificates after issuance and prior to export.
	The cases of re-export also should be covered.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	37. 
	1.6 Duration of validity
	[46]
	Add new sentence as the last sentence
	Substantive
	The information should be placed in the additional declaration section.
	There is no advice as to where the information on duration of validity may be entered.
	JAPAN

	38. 
	1.6 Duration of validity
	[47]
	3rd sentence
	Substantive
	The NPPO of the re-exporting country may still use a phytosanitary certificate for export as a basis for issuing a phytosanitary certificate for re-export A phytosanitary certificate for export may still be used after this period for issuing a phytosanitary certificate for re-export, provided that the phytosanitary security of the consignment commodity has not changed its phytosanitary status or the commodity still achieves the phytosanitary import requirements of the importing country.
	Appears to be inconsistent with paragraph 30 that states that re-export phytosanitary certificates “…provides the link to a phytosanitary certificate issued in a country of export and takes into account any changes in phytosanitary status that may have occurred in the country of re-export.” The sentence included here seems inconsistent in that a re-export phytosanitary certificate can only be issued where the phytosanitary status has not changed if the original phytosanitary certificate has expired. A certificate could be issued if the importing country requirements continue to be met.
	AUSTRALIA

	39. 
	1.6 Duration of validity
	[47]
	Sentence 1
	Technical
	The NPPO of the exporting or re-exporting country may assess the situation and define an appropriate period of validity before export occurs, taking into account the likelihood of the consignment becoming infested or contaminated prior to export or re-export.
	The cases of re-export also should be covered.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	40. 
	1.6 Duration of validity
	[47]
	Last sentence
	Technical

Substantive
	A phytosanitary certificate for export may still be used after this period for issuing a phytosanitary certificate for re-export, provided that the commodity consignment has not been subjected to the risk of infestation changed its phytosanitary status. 


	A PC was issued for a consignment, not for a commodity. 

Analogical to our comment on para [11]. To address more specifically the situation in line with the wording used in the certifying statement of the re-export certificates (Annex 2 to this standard). The term phytosanitary status is not applicable because it may change e.g. following a treatment, a situation in which a re-export certificate may still be issued.
	EU

	41. 
	1.6 Duration of validity
	[47]
	Last sentence
	Substantive
	A phytosanitary certificate for export may still be used after this period for issuing a phytosanitary certificate for re-export, provided that the commodity has not been subjected to the risk of infestation or infection changed its phytosanitary status. 


	To clarify situation and alignment with Annex 2 to the standard 
	EPPO, BELARUS

	42. 
	1.6 Duration of validity
	[48]
	
	Question for clarification
	NPPOs of importing countries may also stipulate as part of the phytosanitary import requirements the duration for which the phytosanitary certificates remain valid.
	In [15] ISF explained that setting limitations on the duration of validity of the PC should be the sole responsibility of the NPPO of exporting country, since it has an overview of the phytosanitary status of the consignment.

But perhaps some clarification on the use of the word “valid” here would be useful. For instance, is it related to the period for shipping? Because when a shipment has arrived and is accepted into the country the phyto certificate is “valid” as long as the phytosanitary integrity of the shipment is maintained.  
	ISF

	43. 
	2.1 Certified copies of phytosanitary certificates
	[51]
	Sentence 1
	Technical
	A certified copy is a copy of the original of the phytosanitary certificate that is validated (stamped, dated and countersigned) by the NPPO indicating it is a true representative copy of the original phytosanitary certificate that may be issued upon request of the exporter.
	More precise text. It is easier to realize in practice, if authorization in all cases (issuance of certificate, authorization of attachments to certificates, authorization of alterations etc.) have been done in one and the same way.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	44. 
	2.1 Certified copies of phytosanitary certificates
	[51]
	para

Add a para at the end
	editorial

substantive
	A certified copy is a copy of the original of the  phytosanitary certifícate that is validated and countersigned by the NPPO indicating it is a true representative copy of the original phytosanitary certifícate that may be issued upon request of the exporter. It does not replace the original document. Such copies are used primarily for re-export purposes.

Electronic systems may also be used to generate certified copies.
	Electronic systems should be able to generate certified copies of phytosanitary certificates.
	USA

USA

	45. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[53]
	
	Substantive
	Phytosanitary certificates may be replaced on the request of an exporter for a consignment for which a phytosanitary certificate has already been issued. This should be done only in exceptional circumstances (e.g. damage to part of the consignment; damage to the phytosanitary certificates issued; change of addresses, destination or points of entry; missing or wrong information) and should be carried out by the NPPO of the country issuing the original phytosanitary certificates being replaced.
	To clarify.

Example deleted because is confusing. In this situation the NPPO should carry out a new inspection, if damage occurred prior to export. If not the NPPO could not attest the phytosanitary status of the consignment.

Te be consistent with para 54.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	46. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[53]
	1st sentence

2nd sentence
	substantive and editorial

editorial
	Phytosanitary certificates may be replaced on at the request of an exporter for a consignment for which a certifícate has already been issued or in the event that the NPPO realized an error had occurred. 

This should be done only in exceptional circumstances (e.g. damage to part of the consignment; damage to the phytosanitary certificates issued; change of addresses, destination or points of entry; missing or wrong incorrect information) and should be carried out by the NPPO of the country issuing the original phytosanitary certificates.
	It is not uncommon that an NPPO would discover an error on the phytosanitary certifícate for which a replacement must be issued.
	USA

USA

	47. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	
	Substantive
	
In all such cases, the issuing NPPO should request exporters to return the phytosanitary certificates and any certified copies that have already been issued for the consignment.

- 
When returned, phytosanitary certificates being replaced should be retained by the NPPO of the issuing country and voided. Under these circumstances, the new phytosanitary certificates should not have the same number as the certificate being replaced. The number of the original certificate should not be re-used.

- 
When phytosanitary certificates previously issued cannot be returned and the document has left the care and control of the NPPO (for example because they are lost or in another country), the NPPO may decide that it is appropriate to issue a replacement certificate. In such case, the new phytosanitary certificates should not have the same number as the phytosanitary certificate being replaced but should refer to it by stating in the additional declaration section that “This certificate replaces and voids phytosanitary certificate no. [insert number] issued on [insert date]”.
	To provide guidance.

	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, PARAGUAY, COSAVE

	48. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	1st sentence


	Substantive


	In all such cases, the issuing NPPO should request exporters to return the original phytosanitary certificates and any certified copies that have already been issued for the consignment.


	When an exporter requests new phytosanitary certificates then in all cases the issuing NPPO should request the “original” phytosanitary certificates (Its important here to stipulate the original certificates are required).
	AUSTRALIA

	49. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	1st dash point, 2nd sentence


	Substantive


	Under these circumstances, The new phytosanitary certificates should not have the same number as the certificate being replaced.


	In all cases phytosanitary certificates (be they original or re-issued) should have a unique identifier (ie number) there should be no circumstances that would mean that a certificate number is reused.
	AUSTRALIA

	50. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	2nd dash point 2nd sentence
	Substantive
	In such case, The new phytosanitary certificates should not have the same number as the phytosanitary certificate being replaced but should refer to it by stating that “This certificate replaces and voids phytosanitary certificate no. [insert number] issued on [insert date]”.
	In all cases phytosanitary certificates (be they original or re-issued) should have a unique identifier (ie number) there should be no circumstances that would mean that a certificate number is reused.
	AUSTRALIA



	51. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	1st indent
	Technical

Technical
	When returned, phytosanitary certificates being replaced should be retained by the NPPO of the issuing country and cancelled  voided. Under these circumstances, tThe new phytosanitary certificates should not have the same number as the certificate being replaced.
	Better English – ‘void’ is not used in its proper English meaning..

Not under these circumstances, as the 2nd indent says the same - it’s a general rule.
	EU

	52. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	2nd indent
	Editorial

Technical

Technical
	When phytosanitary certificates previously issued cannot be returned and the document has have left the care and control of the NPPO (for example because they are lost or in another country), the NPPO may decide that it is appropriate to issue a replacement certificate. In such case, the new phytosanitary certificates should not have the same number as the phytosanitary certificate being replaced but should refer to it by stating that “This certificate replaces and voids cancels phytosanitary certificate nNo. [insert number] issued on [insert date]”.
	Clarity.

Better English, consistent with our comment above on the first indent of para [54].

It should be “No.”. 
	EU

	53. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	1st indent
	Technical
	Under these circumstances, tThe new phytosanitary certificates should not have the same number as the certificate being replaced.
	Not under these circumstances, as the 2nd indent says the same - it’s a general rule.
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	54. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	2nd indent
	Technical
	“This certificate replaces and voids phytosanitary certificate nNo. [insert number] issued on [insert date]”.
	It should be “No.”. Besides, we’re not saying where to put this statement.
	EPPO

	55. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	2nd indent
	Technical
	“This certificate replaces and voids phytosanitary certificate nNo. [insert number] issued on [insert date]”.
	It should be “No.”
	RUSSIA, BELARUS

	56. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	2nd Indent
	Substantive
	· When phytosanitary certificates previously issued cannot be returned and the document has left the care and control of the NPPO (for example because they are lost or in another country), the NPPO may decide that it is appropriate to issue a replacement certificate. In such case, the new phytosanitary certificates should not have the same number as the phytosanitary certificate being replaced but should refer to it by stating in the additional declaration section that “This certificate replaces and voids phytosanitary certificate no. [insert number] issued on [insert date]”.


	To provide guidance.
	URUGUAY

	57. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	2nd indent, 
	substantive and editorial
	· When a previously issued phytosanitary certificates previously issued cannot be returned and the document has left the care and control of the NPPO (for example because they are it is lost or in another country), the NPPO may decide that it is appropriate to issue a replacement certifícate. In such case, the new phytosanitary certificates should not have the same number as the phytosanitary certifícate being replaced but should refer to it by including an additional declaration stating that “This certifícate replaces and voids phytosanitary certifícate no. [insert number] issued on [insert date]”
	Guidance to NPPOs on where to place the replacement information is lacking in the text. 
	USA

	58. 
	2.3 Alterations to phytosanitary certificates
	[56]
	2nd sentence
	Substantive/

Editorial
	However, if alterations are necessary on phytosanitary certificates, they should be made only on the original phytosanitary certificates by the issuing NPPO that issued them.
	The whole section is about alterations on phytosanitary certificates so constant reference to phytosanitary certificates seems a little excessive. Changed to reflect the common sentence structure regarding issuing NPPOs. That is “issued by the NPPO”
	AUSTRALIA

	59. 
	2.3 Alterations to phytosanitary certificates
	[56]
	Sentence 3
	Technical
	Alterations should be minimal and should be authenticated stamped, dated and countersigned by the issuing NPPO.


	It is not clear how to do this “authentication” in practice. Therefore it is better to carry out authorization in all cases (issuing of certificate, authorization of attachments to certificates, authorization of alterations etc.)  in one and the same way.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	60. 
	2.3 Alterations to phytosanitary certificates
	[56.a]
	
	
	2.4
Unacceptable phytosanitary certificates
	Moved from para 61. More appropriate location.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	61. 
	2.3 Alterations to phytosanitary certificates
	[56.b]
	
	
	NPPOs of importing countries should not accept phytosanitary certificates that they determine to be invalid or fraudulent. The NPPO of the declared country of issuance should be notified as soon as possible regarding unacceptable or suspect phytosanitary certificates as described in ISPM 13:2001. Where the NPPO of the importing country suspects that phytosanitary certificates may be unacceptable, it may require the prompt cooperation of the NPPO of the exporting country in determining the validity or non-validity of the phytosanitary certificates. The NPPO of the exporting country should take corrective action where necessary and review systems for the issuance of phytosanitary certificates so as to ensure that a high level of confidence is associated with its phytosanitary certificates.
	Moved from para 62. More appropriate location.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	62. 
	2.3 Alterations to phytosanitary certificates
	[56.c]
	
	
	2.4.1
Invalid phytosanitary certificates
	Moved from para 63. More appropriate location.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	63. 
	2.3 Alterations to phytosanitary certificates
	[56.d]
	
	
	[64]  
Phytosanitary certificates are invalid if, for example, they have or they are:

· incomplete or incorrect information

· false or misleading information

· conflicting or inconsistent information

· wording or information that is inconsistent with the model phytosanitary certificates 

· information added by unauthorized persons

· unauthorized or non-countersigned alterations or erasures

· an expired period of validity unless used as a certified copy for re-export

· illegible (e.g. badly written, damaged)

· non-certified copies

· transmitted through a mode of transfer unauthorized by the NPPO (for electronic phytosanitary certificates)

phytosanitary certification of plants, plant products and other regulated articles prohibited for import.
	Moved from para 64. More appropriate location.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	64. 
	2.3 Alterations to phytosanitary certificates
	[56.e]
	
	
	These are also reasons for rejecting phytosanitary certificates or for requesting additional information.
	Moved from para 65. More appropriate location.
	 ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	65. 
	2.3 Alterations to phytosanitary certificates
	[56.f]
	
	
	2.4.2
Fraudulent phytosanitary certificates
	Moved from para 66. More appropriate location.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	66. 
	2.3 Alterations to phytosanitary certificates
	[56.g]
	
	
	[67]  
Fraudulent phytosanitary certificates typically include those: 

· issued on non-authorized forms

· not dated, stamped and signed by the issuing NPPO

issued by persons who are not authorized public officers.
	Moved from para 67. More appropriate location.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	67. 
	2.3 Alterations to phytosanitary certificates
	[56.h]
	
	
	Fraudulent phytosanitary certificates are invalid. The NPPO issuing phytosanitary certificates should have safeguards against their falsification. In the case of electronic phytosanitary certification, safeguards against falsification are an element of the electronic certification mechanism. The NPPO of the exporting country should take corrective action when notified of a non-compliance.
	Moved from para 68. More appropriate location.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	68. 
	3. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[57]
	
	Substantive
	3.
General conditions Considerations for the preparation and issuance of phytosanitary certificates Importing and Exporting Countries
	The content of this item is relevant and not only an issue that could be or not considered.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	69. 
	3. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[57]
	Sentence 1
	Technical
	Considerations for Importing, and Exporting  and Re-exporting Countries
	It concerns also to re-export cases.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	70. 
	3. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[58]
	Sentence 1
	Technical
	NPPOs of the importing countries may require ...
	All importing countries may require PCs.
	EU

	71. 
	3.1 Unacceptable phytosanitary certificates
	[62]
	3rd sentence
	Substantive
	Where the NPPO of the importing country suspects that phytosanitary certificates may be unacceptable, it may require the prompt cooperation of the NPPO of the exporting country in determining verifying the validity or non-validity of the phytosanitary certificates
	The original wording is confusing and could lead to misinterpretation by an NPPO.  Replace the word “determining” with “verifying” and delete the words “or non validity” for clarity in the text of the standard.
	Canada

	72. 
	3.1 Unacceptable phytosanitary certificates
	[62]
	3rd sentence
	Substantive
	Where the NPPO of the importing country suspects that phytosanitary certificates may be invalid or fraudulent unacceptable, it may require the prompt cooperation of the NPPO of the exporting country in determining the validity or non-validity of the phytosanitary certificates.
	It appears that “unacceptable” phytosanitary certificates are either invalid or fraudulent. Why not just say it?
	AUSTRALIA

	73. 
	3.1 Unacceptable phytosanitary certificates
	[62]
	Sentence 3

Sentence 4


	Technical
	Where the NPPO of the importing country suspects that phytosanitary certificates may be unacceptable, it may require the prompt cooperation of the NPPO of the exporting or re-exporting country in determining the validity or non-validity of the phytosanitary certificates. The NPPO of the exporting or re-exporting country should take corrective action where necessary and review systems for the issuance of phytosanitary certificates so as to ensure that a high level of confidence is associated with its phytosanitary certificates.


	More precise wording. It concerns also to re-export cases.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	74. 
	3.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[63]
	Whole para
	
	3.1.1
Invalid phytosanitary certificates
	Move para 63 to after para 56b. More appropriate location.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	75. 
	3.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[64]
	Whole para
	
	
Phytosanitary certificates are invalid if, for example, they have or they are:

· incomplete or incorrect information

· false or misleading information

· conflicting or inconsistent information

· wording or information that is inconsistent with the model phytosanitary certificates 

· information added by unauthorized persons

· unauthorized or non-countersigned alterations or erasures

· an expired period of validity unless used as a certified copy for re-export

· illegible (e.g. badly written, damaged)

· non-certified copies

· transmitted through a mode of transfer unauthorized by the NPPO (for electronic phytosanitary certificates)

phytophytosanitary certification of plants, plant products and other regulated articles prohibited for import.
	Move para 64 to after para 56c. More appropriate location.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	76. 
	3.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[64]
	Sentence 1, 6th indent


	1.Technical

2.Editorial


	-
unauthorized (not stamped, dated or non-countersigned) alterations or erasures deletions



	1. From our point of view the component parts of authorization are stamping, signing and dating.

2.Better English


	EU

	77. 
	3.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[64]
	1. Sentence 1, 6th indent


	1. Technical


	-
unauthorized (unstamped, undated or non-countersigned) alterations or erasures


	1.From our point of view the component parts of authorization are stamping, signing and dating.


	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	78. 
	3.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[65]
	Whole para
	
	These are also reasons for rejecting phytosanitary certificates or for requesting additional information.
	Move para 65 to after para 56d. More appropriate location.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	79. 
	3.1.2 Fraudulent phytosanitary certificates
	[66]
	Whole para
	
	3.1.2
Fraudulent phytosanitary certificates
	Move para 66 to after para 56e. More appropriate location.
	ARGENTINA

CHILE

BRAZIL

URUGUAY

PARAGUAY

COSAVE

	80. 
	3.1.2 Fraudulent phytosanitary certificates
	[67]
	Whole para
	
	[67]  
Fraudulent phytosanitary certificates typically include those: 

· issued on non-authorized forms

· not dated, stamped and signed by the issuing NPPO

issued by persons who are not authorized public officers.
	Move para 67 to after para 56f. More appropriate location.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	81. 
	3.1.2 Fraudulent phytosanitary certificates
	[67]
	Second indent
	Technical
	· not dated, stamped, or having mark or seal and signed by the issuing NPPO


	 Same comment as in [36]
	ISF

	82. 
	3.1.2 Fraudulent phytosanitary certificates
	[68]
	Whole para
	
	[68]  
Fraudulent phytosanitary certificates are invalid. The NPPO issuing phytosanitary certificates should have safeguards against their falsification. In the case of electronic phytosanitary certification, safeguards against falsification are an element of the electronic certification mechanism. The NPPO of the exporting country should take corrective action when notified of a non-compliance.
	Move para 68 to after para 56g. More appropriate location.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	83. 
	3.1.2 Fraudulent phytosanitary certificates
	[68]
	1st sentence
	Substantive
	Fraudulent phytosanitary certificates are also considered to be invalid. The NPPO issuing phytosanitary certificates should have safeguards against their falsification. In the case of electronic phytosanitary certification, safeguards against falsification are an element of the electronic certification mechanism. The NPPO of the exporting country should take corrective action when notified of a non-compliance.
	Highlighting that fraudulent certificates are also invalid.
	AUSTRALIA

	84. 
	3.2 Phytosanitary import requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[69]
	
	
	3.2
Phytosanitary import requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	The text under this title does not refer to phytosanitary import requirements. Title not longer needed considering rewording suggested.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	85. 
	3.2 Phytosanitary import requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[70]
	
	Substantive

Editorial

Editorial
	[70]  
Importing countries frequently specify conditions phytosanitary requirements that should be observed with respect to the preparation and issuance of phytosanitary certificates. Examples of what an importing country may require include: 

· that phytosanitary certificates be completed in a specific language or one of its listed languages (however, countries are encouraged to accept one of the official languages of FAO, preferably English)

· the period of time allowed for issuance after inspection or treatment and the period of time between the issuance of phytosanitary certificates and the dispatch of the consignment from the exporting country

· that phytosanitary certificates be completed by typing or if handwritten, in legible capital letters (where the language allows it)

the units of measurement to be used in the description of the consignment and for other declared quantities.
	This item is not about phytosanitary import requirements specified by importing countries, but specific conditions frequently demanded by importing countries for issuance of PC.

To clarify. Text not necessary, redundant. 

Inserted bullet at the end.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	86. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[71]
	
	
	4.
Specific Conditions Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	The content of this item is relevant and not only an issue that could be or not considered.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	87. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[72]
	1st sentence
	Substantive
	Phytosanitary certificates shall only be issued by public officers only who are technically qualified and duly authorized by the NPPO.
	To make it consistent with the text from the 1997 IPPC text Article V.2a
	AUSTRALIA

	88. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[76]
	Last row
	Technical
	Such notes should be used only when necessary and should not be considered an official part of phytosanitary certificates.
	They should neither be considered official nor unofficial, as they are just not part of a PC at all.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	89. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[77]
	2nd sentence
	Substantive
	Where no entry is made, the term “None” should be entered or the line should be blocked out or a line drawn through the section to prevent unauthorised alterations or additions falsification.
	“Falsification” is used in section 3.1.1refering to the entire phytosanitary certificate, at this point it’s about adding stopping the addition of information after the certificate has been signed.
	AUSTRALIA

	90. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[78]
	
	Substantive
	[78]  
For re-export of consignments specific information from the country of origin may be necessary; however, this may not be available on a phytosanitary certificate for export (e.g. lack of the specific information for the additional declaration of a phytosanitary certificate for export, or a phytosanitary certificate for export itself is not required by the country of re-export). In such cases, if the specific phytosanitary import requirements cannot be met within the country of re-export, no phytosanitary certificate for re-export may be issued. However, the following may apply: 

- 
Where a phytosanitary certificate for export is not required by the country of re-export, on request from an exporter, the NPPO of the country of origin may nevertheless issue a phytosanitary certificate for export. This may be the case if the consignment is intended for re-export to other countries in order to provide information necessary for the issuance of phytosanitary certificates for re-export.

- 
Where the phytosanitary certificate for export is required by the country of re-export, on request from exporters, the NPPO of the country of origin may provide additional phytosanitary information (e.g. the results of a growing season inspection) to that required by the country of re-export. Such information may be necessary for the issuance of phytosanitary certificates for re-export. This information should be placed in the additional declaration section, under the subheading “Additional official phytosanitary information” (see section 5).
	Defined term should be used.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	91. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[78]
	First indent
	Substantive
	- 
Where a phytosanitary certificate for export is not required by the country of re-export, on request from an exporter, the NPPO of the country of origin may nevertheless issue a phytosanitary certificate for export. This may be the case if the consignment is intended for re-export to other countries in order to provide information necessary for the issuance of phytosanitary certificates for re-export.

· Where the phytosanitary certificate for export is required by the country of re-export, on request from exporters, the NPPO of the country of origin may provide additional phytosanitary information (e.g. the results of a growing season inspection) to that required by the country of re-export. Such information may be necessary for the issuance of phytosanitary certificates for re-export. This information should be placed in the additional declaration section, under the subheading “Additional official phytosanitary information” (see section 5).

Where a phytosanitary certificate for export is not required by the country of re-export, on request from an exporter, the NPPO of the country of origin may nevertheless issue a phytosanitary certificate for export. This may be the case if the would be for consignments is intended for re-export to other countries in order to provide additional phytosanitary information necessary for the issuance of phytosanitary certificates for re-export.
	Move the first indent in Para. 78 after the second indent as the text will flow better with the new additional wording Canada is proposing and in order to avoid repeating text related to additional phytosanitary information as it is already contained in the now new first indent.  

New second indent: Replace the words “may be the case if the” by the words “would be for” as stronger guidance is required in order not to get in a situation where the standard is justifying the issuance of phytosanitary certificates for non-phytosanitary reasons.  It is important that the phytosanitary certificate remains a document issued from NPPO to NPPO in order to meet phytosanitary requirements of the importing country.  As stated in section 1.1 of this standard, phytosanitary certificates are to be issued only for two purposes: 1) To meet phytosanitary import requirements of the importing country, and 2) To support re-export certification.  Add an “s” to the word “consignment” to be grammatically correct.

Add the words “additional phytosanitary” before the word “information” to clarify what kind of information might be needed on the phytosanitary certificate and to be consistent with the new first indent in Para. 78.
	Canada

	92. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[78]
	Second indent
	Question for clarification
	Where the phytosanitary certificate for export is required by the country of re-export, on request from exporters, the NPPO of the country of origin may provide additional phytosanitary information (e.g. the results of a growing season inspection) ….. 
	Should this example not include others such as area and place of production freedom statements? If a country is free of a pest and an attestation in included in an AD or “Additional Phytosanitary Information” it should be permissible to use these statements on a re-export phytosanitary certificate even though the re-exporting country cannot verify the area freedom.
	ISF 

	93. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[79]
	
	Substantive
	In both cases above, the country of re-export should ensure that the phytosanitary security identity of the consignment is maintained and that it has not been subjected to the risk of infestation. 
	Clarify the re-export situation and responsibility of the NPPO. See also our comment on para [160].
	EU

	94. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[79]
	
	Substantive
	In both cases above, the country of re-export should ensure that the phytosanitary security identity of the consignment is maintained and that it has not been subjected to the risk of infestation. 

	Clarify the re-export situation and responsibility of the NPPO.
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	95. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[80]
	1st sentence
	Substantive
	In exceptional situations phytosanitary certificates may also be issued after dispatch of a consignment if:
	The issuance of phytosanitary certificates after the consignment has left the control of the NPPO should only happen in very rare situations and should, as a rule, be avoided.
	AUSTRALIA

	96. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[80]
	1st indent
	Substantive
	the phytosanitary security of the consignment has been assured and can be confirmed by the issuing NPPO, and


	The issuance of phytosanitary certificates after the consignment has left the control of the NPPO should only happen in very rare situations and the issuing NPPO needs to be able to satisfy themselves (and by this action the importing NPPO) that their actions are in accordance with IPPC standards and convention.
	AUSTRALIA

	97. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[80]
	1st sentence
	Substantive
	Phytosanitary certificates should be issued before dispatch; however in exceptional circumstances Pphytosanitary certificates may also be issued after dispatch of a consignment if, provided that: ...
	Clarification of the usual practice and underlining that issuance of the PCs after dispatch is an exceptional situation under the particular listed cases. 
	EU, EPPO

	98. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[80]
	2nd indent
	Technical
	the NPPO of the exporting country has undertaken sampling, inspection and land-based treatments necessary to satisfy phytosanitary import requirements before dispatch of the consignment
	Unclear what is meant with “land-based”. Does it mean in the country of export or nationally approved or something else? Word is superfluous.
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	99. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[80]
	
	Question for clarification
	
	What are ‘land-based treatments’?
	ISF

	100. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[80]
	1st sentence
	Substantive
	Usually, phytosanitary certificates are issued before dispatch, however in exceptional circumstances Pphytosanitary certificates may also be issued after dispatch of a consignment if, provided that:
 
	Clarification of the usual practice and underline that issuance of the PCs after dispatch is exceptional situation under the particular listed cases. 
	RUSSIA, BELARUS

	101. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[82]
	
	Question for clarification
	
	Can countries require more detail than is described here? Without naming them, there are some who ask for the name of the lab and reference number of laboratory test, in addition to inspection date.
	ISF

	102. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[84]
	Para 1
	substantive
	(Headings in b old refer to theye sections of the model certifícate)Information on completing the sections of the phytosanitary certifícate for export is provided as follows:


	original para 84 best fits in para 85
	Kenya 

	103. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[85]
	Para 1
	substantive
	 Information on completing the sections of the phytosanitary certifícate for export is provided as follows:(Headings in bold refer to the sections of the model certifícate)

	original para 85 best fits in para 84
	Kenya 

	104. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[91]
	Last sentence
	Substantive
	In cases where the consignment is imported and then re-exported to another country, the names of both countries may be inserted, provided the phytosanitary import requirements of both countries have been met.
	Delete the last sentence.  It would seem that this would require the exporting country to take on the responsibilities of the country of re-export which is not necessary.  

The country of export issues the phytosanitary certificate to meet the phytosanitary import requirements of the “importing contracting party”[certifying statement].

The NPPO of the re-exporting country would then issue the phytosanitary documentation required by the subsequent importing country.  Canada does not see the need to insert the name of the subsequent importing country when certifying the consignment for export.
	Canada

	105. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[96]
	Sentence 2
	substantive
	Where the consignee is not known, “To order” may be used if the NPPO of the importing country permits the use of the term and accepts any associated risks.
	Countries that permit the use of the term will have analysed and accepted any risks that may have been identified.
	AUSTRALIA 

	106. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[100]
	2nd sentence
	Technical
	Conveyance identification numbers or names should be included if necessary for the identification of the consignment (e.g. vessel name, container and railcar identification numbers).
	To provide another example
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	107. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[100]
	1
	Substantive
	Distinguishing marks on packages (eg. Lot numbers, serial numbers or brand name) may be----
	‘May’ is more relevant 
	Korea

	108. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[102]
	Second sentence 
	Technical
	In all cases, the name of the country or countries of origin should be stated.
	Consistency with the requirements on country of origin
	ISF

	109. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[103]
	
	Question for clarification
	Thus a commodity may gain its phytosanitary status from more than one place. In such cases, each country and place, where necessary, should be declared with the initial place of origin in brackets e.g. country of export (country of origin)
	As both the country where the seed was grown and the country where the seed was treated/disinfected are to be mentioned (they both determine the phytosanitary status of a consignment) does it imply a copy of the “original” certificate is not needed anymore to “re-export” treated/disinfected seed with a new phytosanitary certificate issued by the NPPO of the re-exporting country? 

	ISF

	110. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[109]
	3rd sentence
	Technical
	The entry point of the country of transit or if not known, the country name, should be noted in brackets. 


	Even the name of the country of transit is useful – the name of the point of entry may not always be known. Consistency with the first sentence of this para.
	EU

	111. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[109]
	3rd sentence
	Technical
	The entry point of the country of transit or if not known, the country name, should be noted in brackets. 


	There may be difficulties with traffic or blocked roads, etc.
	EPPO

	112. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[109]
	3rd sentence
	Technical
	The entry point of the country of transit or if not known, the country name, should be noted in brackets. 


	The entry point may be not known.
	RUSSIA, BELARUS

	113. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[112]
	1st sentence 
	Substantive
	This section should be sufficiently descriptive of the commodity and should include the name of the plant, plant product or other regulated article, unit and the quantity to the effect that the quantity should not exceed, or be within acceptable limits of measurement as accurately as possible to enable the NPPO of the importing country to verify the contents of the consignment.
	To prevent the cases when we get the consignment of 21 tones accompanied with a certificate for 20 tones. What should be done in this case? If we reject the consignment, we need a real reason for it – like this precision. As we are not able to define which ton is additional. 
	RUSSIA

	114. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[112]
	Sentence 3
	Technical
	Because different phytosanitary requirements may apply to the different intended uses (e.g. consumption as compared with propagation) or degree of processing (e.g. fresh as compared with dried), the intended use or part of the plant degree of processing should be specified.
	Clearer, more comprehensible.

And consistent with ISPM 32.  
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	115. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[120]
	
	Substantive
	In instances where phytosanitary import requirements are not specific, the NPPO of the exporting country may certify the general phytosanitary status condition of the consignment for any pests believed by it to be of phytosanitary concern. 
	For consistence throughout the text. 
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	116. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[133]
	2nd sentence
	Substantive
	This information should be clearly identified and separated from the additional declaration required by the importing country and should follow the added subheading “Additional official phytosanitary information”.
	To help clearly identify the information
	AUSTRALIA

	117. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[148]
	
	Substantive
	Treatments indicated should only be those that are acceptable to the NPPO of the importing country and are performed or initiated (in the case of transit) in the exporting country or in transit under NPPO supervision or authority of the NPPO of the exporting country to meet the phytosanitary import requirements of the importing country.
	Treatments should be only accepted by the NPPO of the importing country.

To clarify that in the case of treatments performed during transits, supervision by the NPPO of the exporting country can only be performed at the beginning of the treatment.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	118. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[154]
	Last sentence
	Technical
	The phytosanitary certificate for export can shall be signed only after it is duly completed.
	Present tense obligations are not allowed in standards. The proposed wording is in compliance with the status of the PC in the context of the IPPC.
	EU

	119. 
	6. Considerations for Re-Export Situations and Transit
	[158]
	
	Substantive
	6.
Conditions Considerations for Re-Export Situations and Transit


	The content of this item is relevant and not only an issue that could be or not considered.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	120. 
	6.Considerations for Re-Export Situations and Transit
	[159]
	
	Substantive
	The phytosanitary certificate for re-export is the same as the phytosanitary certificate for export except for the text covering the certifying statement. In the certifying statement on the phytosanitary certificate for re-export, the NPPO of the country of re-export indicates by inserting ticks in the appropriate boxes whether the phytosanitary certificate for re-export is accompanied by the original phytosanitary certificate for export of the country of origin or its certified copy, whether the consignment has been repacked or not, whether the containers are original or new, and whether an additional inspection has been done.
	To be more precise when referred to PC for export of the country of origin.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	121. 
	6. Considerations for Re
	[160]
	
	Substantive
	If the phytosanitary security identity of the consignment has not been maintained or it has been subjected to the risk of infestation, or the commodity has been processed to change its nature, no phytosanitary certificate for re-export should be issued.
	The term phytosanitary security includes the defined term “integrity” that refers to the “composition of a consignment…. ....maintained without loss, addition or substitution”. However re-export PCs may be issued in case of splitting up or combination of consignments which affect the integrity of a consignment (see e.g. para [163]).

It is therefore proposed that the term phytosanitary security is replaced by “has not been subjected to the risk of infestation” in combination with the term “identity”. The first element takes directly on board the respective wording of the certifying statement of the re-export certificate (Annex 2 to this standard). The term identity is used here in the common sense (e.g. identity of a person as documented by an identity card). The identity is maintained if the relevant parts of a consignment are the same as those for which the PC has been issued. The parts are identical to those documented; they are not substituted by something else.
	EU

	122. 
	6.Considerations for Re-Export Situations and Transit
	[160]
	Second sentence
	Substantive
	The NPPO of the exporting country of re-export...
	Consistent with wording in the sentence before and para 159 and para 161
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	123. 
	6.Considerations for Re-Export Situations and Transit
	[160]
	1st sentence
	Substantive
	If the phytosanitary security identity of the consignment has not been maintained or it has been subjected to the risk of infestation or infection, or the commodity has been processed to change its nature, no phytosanitary certificate for re-export should be issued.
	 To clarify the situation in which the phytosanitary certificate for re-export should not be issued.
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	124. 
	6. Considerations for Re-Export Situations and Transit
	[161]
	
	Question for clarification
	If the country of re-export does not require a phytosanitary certificate for the import of a commodity but the country of destination does, and the requirements can be fulfilled by visual inspections or laboratory testing of samples, the country of re-export may issue a phytosanitary certificate for export with the country of origin indicated in brackets in the place of origin section of the phytosanitary certificate for export.
	Shouldn’t information listed in the “Additional Phytosanitary Information” section of the phytosanitary certificate be considered for re-export purposes? 
	ISF

	125. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[162]
	
	
	6.1
Conditions Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export


	The content of this item is relevant and not only an issue that could be or not considered.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	126. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re
	[163]
	3rd sentence
	Substantive
	Re-export phytosanitary certification may still be performed done if the consignment has been stored, split up, combined with other consignments or repackaged, provided that it has not been exposed to infestation or contamination by pests and that the phytosanitary certificate of export is still valid.
	To make it consistent with the original paragraph 47 which says that phytosanitary certificates for re-export cannot be issued if the phytosanitary status of a commodity has changed and the phytosanitary certificate for export is no longer valid.
	AUSTRALIA

	127. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re
	[163]
	Last sentence
	Technical
	Where consignments are combined, all the relevant parts added to these certificates must be available and meet the same phytosanitary import requirements.


	Unclear what is meant by “parts added to the certificates” and their “availability”.

No change proposed, however EU's comment to global steward – what does this mean? 

Maybe this means to address ‘parts added to the consignment’?

Improvement of the text is needed.
	EU 

	128. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re
	[163]
	Last sentence
	
	Where consignments are combined, all the relevant parts added to these certificates must be available and meet the same phytosanitary import requirements.


	Unclear what is meant by “parts added to the certificates” and their “availability”.

No change proposed, however EPPOs comment to global steward – what does this mean? 

Maybe this means to address ‘parts added to the consignment’?

Improvement of the text is needed.
	EPPO

	129. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re
	[163]
	Last sentence
	
	Where consignments are combined, all the relevant parts added to these certificates must be available and meet the same phytosanitary import requirements.


	Unclear what is meant by “parts added to the certificates” and their “availability”.

No change proposed, however RUSSIAs comment to global steward – what does this mean? 
Maybe this means to address ‘parts added to the consignment’?

Improvement of the text is needed.
	RUSSIA, BELARUS

	130. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[164]
	
	Editorial

Substantive
	Before issuing a phytosanitary certificate for re-export, the NPPO should first examine the phytosanitary certificate for export of the country of origin that accompanied the consignment upon import and determine whether the phytosanitary import requirements of the subsequent country of destination are more stringent, the same or less stringent than those certified by the phytosanitary certificate for export of the country of origin or its certified copies. 
	To clarify.

To be more precise when referred to PC for export of the country of origin.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	131. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[165]
	1st sentence
	Substantive
	If the consignment is repacked or reloaded with its integrity identity being affected or if a risk of infestation or contamination is identified, additional inspection should be carried out.
	It is impossible to change the identity of a consignment – if that is apples, it will still be apples even if it is reloaded. Though the integrity can be affected.  
	RUSSIA

	132. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re
	[166]
	1st sentence
	Technical
	The country of destination may have phytosanitary import requirements (e.g. growing season inspection, soil testing) that cannot be fulfilled by the country of re-export.
	It could be helpful to give examples, see para [168].
	EU, RUSSIA

	133. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[166]
	1st sentence
	Technical
	The country of destination may have phytosanitary import requirements (e.g. growing season inspection, soil testing) that cannot be fulfilled by the country of re-export.
	It could be helpful to give examples, see par 168.
	EPPO, BELARUS

	134. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[166]
	
	Question for clarification
	The country of destination may have phytosanitary import requirements (e.g. growing season inspection) that cannot be fulfilled by the country of re-export.
	Is the agreement of the NPPO of importing country necessary if alternative measures (e.g. replacing field inspections) are considered equivalent by the NPPO of re-exporting country?
	ISF

	135. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[167]
	
	Substantive
	Additional declarations on phytosanitary certificates for re-export where required should be based on the activities of the NPPO of the country of re-export. Additional declarations from original phytosanitary certificates for export of the country of origin should not be transferred to phytosanitary certificates for re-export.
	To be more precise when referred to PC for export of the country of origin.


	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	136. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[167]
	
	Question for clarification
	
	In [168] “suitable procedures” for routine re-exports are mentioned. If they include say official field inspection reports available from the NPPO of country of origin but not added as an additional declaration would it be possible for the NPPO of the country of re-export to add these on the re-export certificate?
	ISF

	137. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re
	[168]
	4th row
	Technical
	This may include an exchange of written correspondence between the respective NPPOs on phytosanitary measures applied at origin (e.g. growing season inspection, soil sampling testing)...
	Testing automatically implies sampling, but not the opposite.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	138. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[168]
	
	Question for clarification
	When re-exports routinely occur, or are started, suitable procedures for satisfying these requirements may be agreed between the NPPOs of the countries of origin and re-export. This may include an exchange of written correspondence between the respective NPPOs on phytosanitary measures applied at origin (e.g. growing season inspection, soil sampling) which provides the assurance required for the country of re-export to certify the consignment as required by the country of destination.
	See ISF comment in para 167 
	ISF

	139. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[169]
	
	Substantive
	The original phytosanitary certificate for export of the country of origin or its certified copy should accompany the consignment together with the phytosanitary certificate for re-export.
	To be more precise when referred to PC for export of the country of origin.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	140. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re
	[171]
	Sentence 1
	Technical 
	If the consignment is split up and the resulting consignments are re-exported separately, then phytosanitary certificates for re-export and certified copies of the phytosanitary certificate for export from the country of origin export will be required to accompany all such consignments.
	More precise text.


	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	141. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re
	[171a]
	Add a new para after [171]
	Technical
	The phytosanitary certificate for re-export shall be signed only after it is duly completed.
	Seems obvious, but the draft only mentions it for PCs for export [154]. Proposal fills the gap.


	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	142. 
	6.2 Transit
	[173]
	1st sentence
	Editorial
	If a consignment is in transit through a country, the NPPO of the country of transit is not involved unless risks for the country of transit have been identified and (ISPM 25:2006) is applicable. 
	Reference to ISPM 25 is sufficient.
	AUSTRALIA

	143. 
	6.2 Transit
	[173]
	new para
	Substantive
	Importing countries may have specific phytosanitary import requirements (e.g. require seals, specific packaging) addressed to the country of export for the import of consignments to be moved in transit through other countries if specific risks have been identified.
	To clarify that importing countries may have  specific requirements for transit countries
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	144. 
	6.2 Transit
	[174]
	
	Substantive
	Where an When the phytosanitary security is lost and NPPO of the country of transit receives a request from an exporter to become involved, the NPPO may issue a phytosanitary certificates for export in accordance with the provisions described above in this standard.
	To clarify in which situations a NPPO of the country of transit may issue a PC and also to specify the expression “in accordance with the provisions described above” is related to this standard and not to ISPM 25.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	145. 
	6.2 Transit
	[174]
	1st sentence
	Substantive
	Where an NPPO of the country of transit receives a request from an exporter to become involved, the NPPO If the consignments phytosanitary security has been compromised during transit the NPPO of the transit country may issue a phytosanitary certificates for re-export in accordance with the provisions described above.
	Text from original ISPM 12 (Section 3.3) seems more applicable. Why is it at the request of an exporter while the consignment is in transit? In effect, unless there is a phytosanitary issue associated with the transit consignment, the NPPO of the transit country may not know anything about it. If it arrives in the country of transit and it changes status to actually be imported into that country then the rest of the standard deals with the issuance of phytosanitary certificates for re-export.
	AUSTRALIA

	146. 
	6.2 Transit
	[174]
	Whole para.
	Substantive
	Where an NPPO of the country of transit receives a request from an exporter to become involved, the NPPO may issue phytosanitary certificates in accordance with the provisions described above
	Delete the whole paragraph as this is a new concept that would involve additional responsibilities for the NPPO in the country of transit and Canada does not agree with it.

ISPM 25 (Consignments in transit) “describes procedures to identify, assess and manage phytosanitary risks associated with consignments of 

regulated articles which pass through a country without being imported, in such a manner that any phytosanitary 

measures applied in the country of transit are technically justified and necessary to prevent the introduction into and/or spread of pests within that country.”  The Standard does not describe any circumstances where the NPPO in the country of transit would issue a phytosanitary certificate for a commodity that is transiting through their country.  The NPPO of the exporting country would be best placed to provide any phytosanitary certification required by the final importing country.  Also, it is not clear how an exporter of another country would request the NPPO of the country of transit to get involved and issue a phytosanitary certificate for that consignment in-transit.
	Canada 

	147. 
	6.2 Transit
	[175a]
	Add a new para after [175].
	Substantive
	Importing countries may have specific phytosanitary import requirements (e.g. require seals, specific packaging) addressed to the country of export for the import of consignments to be moved in transit through other countries if specific risks have been identified.
	To clarify that importing countries may have specific requirements for transit countries. 
	EU

	148. 
	APPENDIX 1: Electronic certification, information on standard XML schemes and exchange mechanisms
	[184]
	
	Substantive
	Annex 3: Electronic certification, ----
	If  this contains standardized info for e-cert, it may more fit to Annex
	Korea

	149. 
	APPENDIX 2: Recommended wording for additional declarations
	[190]
	
	Substantive
	[190]
4.
______ (Name of pest(s)) is absent not present /not known to occur in ______ (name of country/area).
	“not present” is a regional term frequently used and established in the regional standard 
	ARGENTINA

	150. 
	APPENDIX 2: Recommended wording for additional declarations
	[190]
	
	Substantive
	4.
______ (Name of pest(s)) is absent not present /not known to occur in ______ (name of country/area).
	“not present” is a regional term frequently used and established in the regional standard 
	CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	151. 
	APPENDIX 2: Recommended wording for additional declarations
	[194]
	
	Substantive
	 8.
The plants were produced in vitro (specified the in vitro technique) and found free from ______ (name of pest(s)).
	The only way to use this sentence as an additional declaration is to specify which are the regulated pest that have been eliminated through the use of a specific in vitro technique 
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	152. 
	APPENDIX 2: Recommended wording for additional declarations
	[197]
	
	Substantive
	11.
This consignment was produced from plant varieties resistant to _________ (name of pest).
	This is not a good example of an additional declaration for a regulated pest, and it is already included in the example number 1
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE


EDITORIAL COMMENTS

	
	1. Section
	2. para. No.
	3. Sentence /row/indent, etc.
	4. Type of comment
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	7. Country

	153. 
	Outline of requirements
	[11]
	1st sentence
	Editorial
	issued by the NPPO of the country where...
	PC is issued by a NPPO not a country. Also consistent with the content of the body of the standard. 
	EU

	154. 
	Outline of requirements
	[11]
	2nd sentence
	Editorial
	issued by the NPPO of the country 
of re-export
	PC is issued by a NPPO not a country. Also consistent with the content of the body of the standard.
	EU

	155. 
	Outline of requirements
	[13]
	
	Editorial
	Where the required phytosanitary information exceeds the space available on the phytosanitary certificates for export or for re-export, an attachment may be added for this information.


 The IPPC refers to a “phytosanitary certificate” for export purposes and a “phytosanitary certificate for re-export” for re-export purposes. In order to keep the use of these terms simple and clear in this standard “phytosanitary certificate for export” and “phytosanitary certificate for re-export” are used. The term “phytosanitary certificates” (plural) is used to cover both types of certificate.
	Deleted text is already included in the plural definition of “phytosanitary certificates” according to footnote N° 1.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	156. 
	Outline of requirements
	[15]
	1st sentence
	Editorial
	Phytosanitary certificates may have a limited duration of validity as the phytosanitary status of the consignments may change after issuance of phytosanitary certificates.
	The whole sentence is in plural
	EU, EPPO, BELARUS

	157. 
	Outline of requirements
	[15]
	1st sentence
	Editorial
	Phytosanitary certificates may have a limited duration of validity as the phytosanitary status of the consignments may change after issuance of phytosanitary certificates.
	The whole sentence is in plural
	RUSSIA

	158. 
	BACKGROUND
	[19]
	1st sentence
	Editorial 
	NPPOs of the importing countries may require phytosanitary certificates for regulated articles only.
	
	AUSTRALIA

	159. 
	BACKGROUND
	[19]
	2nd sentence
	editorial
	The application of pPhytosanitary certification contributes to the protection of plants, including cultivated and uncultivated/unmanaged plants and wild flora (including aquatic plants), habitats and ecosystems in the importing countries.
	Unnecessary wording
	USA

	160. 
	BACKGROUND
	[21]
	1st row
	editorial
	This was clarified by at the FAO Conference in 1997 at the time of the during adoption of the 1997 revision of the IPPC…
	
	USA

	161. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[28]
	1st row
	Editorial
	In the Annex to the Convention IPPC, there are two types of certificates: a “phytosanitary certificate” (see Annex 1 of this standard) for export purposes and a “phytosanitary certificate for re-export” (see Annex 2 of this standard) for re-export purposes
	Throughout the draft, the Convention is referred to as “IPPC” (see paras [6], [12], [20], [21] [22], [32], [42], [59], [126]) 
	EU

	162. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[28]
	1st row
	Editorial
	In the Annex to the Convention IPPC, there are two types of certificates: a “phytosanitary certificate” (see Annex 1 of this standard) for export purposes and a “phytosanitary certificate for re-export” (see Annex 2 of this standard) for re-export purposes
	Throughout the draft, the Convention is referred to as “IPPC” (see [4], [10], [19], [20], [30], [40], [57], [122], [176])
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	163. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[29] 
	
	Editorial
	A phytosanitary certificate for export is usually issued by the NPPO of the country of origin. A phytosanitary certificate for export describes the consignment and, through a certifying statement, additional declarations and treatment records, declares that the phytosanitary status of the consignment meets phytosanitary import requirements. A phytosanitary certificate for export may also be issued in certain re-export situations for plants, plant products and other regulated articles originating in countries other than the country of origin if the phytosanitary status of the consignment can be determined  by the country of re-export (e.g. by inspection).

2 See Scope, footnote 1, concerning terminology.
	Text deleted because is confusing. 
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, PARAGUAY, COSAVE

	164. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[29]
	
	Editorial
	A phytosanitary certificate for export is usually issued by the NPPO of the country of origin. A phytosanitary certificate for export describes the consignment and, through a certifying statement, additional declarations and treatment records, declares that the phytosanitary status of the consignment meets phytosanitary import requirements. A phytosanitary certificate for export may also be issued in certain re-export situations for plants, plant products and other regulated articles originating in countries other than the country of origin if the phytosanitary status of the consignment can be determined  by the country of re-export (e.g. by inspection).

2 See Scope, footnote 1, concerning terminology.
	Text deleted because is confusing, and there is no need to specify. 
	URUGUAY

	165. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[30]
	1st sentence
	Editorial
	A phytosanitary certificate for re-export may be is issued by the NPPO of ….
	Consistency with the CPM rules for the use of present tense in ISPMs. 
	EU

	166. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[32]
	1st sentence
	Editorial
	According to Article V.2(b) of the IPPC, the IPPC model phytosanitary certificates provide standardized wording that shall be followed for the preparation of phytosanitary certificationes.
	1. To understand what article is mentioned

2.What NPPOs prepare is not certification, but certificates.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	167. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[32]
	2nd sentence
	editorial
	NPPOs are encouraged to use a single format for their phytosanitary certificates for export and a single format for phytosanitary certificates for re-export and to place an example a sample of the phytosanitary certificate format of their phytosanitary certificate on the International Phytosanitary Portal (IPP) (https://www.ippc.int) in a manner that prevents falsification
	Improvement of clarity
	Kenya

	168. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[35]
	Sentence 1
	Editorial
	NPPOs should apply safeguards against falsification of printed paper phytosanitary certificates, for example special papers, watermarks or special printing.
	The term “paper (form)” is used in the text (Paragraph 33), therefore one terminology should be used in the whole text.
	EU

	169. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[35]
	Sentence 1
	Editorial
	NPPOs should apply safeguards against falsification of printed paper form phytosanitary certificates, for example special papers, watermarks or special printing.
	The term “paper form” is used in the text (Paragraph 33), therefore one terminology should be used in the whole text.
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	170. 
	1.2 Types and forms of phytosanitary certification
	[36]
	
	Editorial
	Phytosanitary certificates are not valid until all requirements have been met and they are certificate is dated, signed and stamped or completed electronically.
	To clarify
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	171. 
	1.3 Attachments to phytosanitary certificates
	[38]
	
	Editorial
	If the information required to complete phytosanitary certificates exceeds the available space on the form, an attachment may be added. The information in the attachment should only include what is required on the phytosanitary certificates. All pages of attachments should bear the number of the phytosanitary certificates for export or the phytosanitary certificate for re-export and should be dated, signed and stamped in the same manner as required for the phytosanitary certificates for export or the phytosanitary certificate for re-export. Phytosanitary certificates should refer to any official attachments in the appropriate section. If an attachment has more than one page, the pages should be numbered and the number of pages indicated on the phytosanitary certificates. Other documents such as CITES certificates may accompany the consignment along with the phytosanitary certificates, but such documents should not be considered official attachments to the phytosanitary certificates.
	Deleted text is already included in the plural definition of “phytosanitary certificates” according to footnote N° 1.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	172. 
	1.3 Attachments to phytosanitary certificates
	[38]
	5th sentence
	Editorial
	If an attachment has more than one page, the pages should be numbered and the number of pages should be indicated on the phytosanitary certificates.
	Clarity
	EU, EPPO RUSSIA, BELARUS

	173. 
	1.4 Mode of issuance and electronic phytosanitary certificates
	[39]
	
	editorial
	1.4 Electronic phytosanitary certificate
	Not related to mode of issuace of e-cert
	KOREA

	174. 
	1.4 Mode of issuance and electronic phytosanitary certificates
	[41]
	para
	editorial
	When using electronic phytosanitary certificates NPPOs should develop systems that generate certificates using a standardized language, message structure of the message and exchange protocols. Appendix 1… provides guidance on standardized language, message structure of the message and exchange protocols.
	
	USA

	175. 
	1.4 Mode of issuance and electronic phytosanitary certificates
	[42]
	Last sentence
	Editorial
	The identity of the issuing NPPO can be adequately established and authenticated.
	Insert dash point and align text. Last sentence should be the 4th indent
	AUSTRALIA

	176. 
	1.4 Mode of issuance and electronic phytosanitary certificates
	[42]
	Indent 4
	Editorial
	- The identity of the issuing NPPO can be adequately established and authenticated.


	The last dash is missing.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	177. 
	1.4 Mode of issuance and electronic phytosanitary certificates
	[42]
	2nd indent

Last sentence
	editorial

editorial
	- The information provided is consisten with the IPPC phytosanitary certificates models of the IPPC.

The identity of the issuing NPPO can be adequately established and authenticated.
	
	USA

USA

	178. 
	1.5 Mode of transmission
	[44]
	Last sentence
	editorial
	In all cases, the phytosanitary certificates should be available to the NPPO of the importing country upon the consignment’s arrival.
	
	USA

	179. 
	1.6 Duration of validity
	[46]
	1st row
	Editorial
	The phytosanitary status of a consignments may change after issuance of phytosanitary certificates
	The sentence twice mentions certificates in plural, hence consignments should be in plural as well.
	EU

	180. 
	1.6 Duration of validity
	[46]
	1st row
	Editorial
	The phytosanitary status of a consignments may change after issuance of phytosanitary certificates
	The sentence twice mentions certificates in plural.
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	181. 
	1.6 Duration of validity
	[48]
	1st sentence
	Editorial
	NPPOs of importing countries may also stipulate as part of the phytosanitary import requirements the duration for which the phytosanitary certificates remain valid.
	
	AUSTRALIA

	182. 
	2.1 Certified copies of phytosanitary certificates
	[51]
	1st sentence
	Editorial
	A certified copy is a copy of the original of the phytosanitary certificate that is validated and countersigned by the NPPO indicating it is a true representative copy of the original phytosanitary certificate. It that may be issued upon request of the exporter.
	Language at end of sentence contorted. By making the last phrase a separate sentence, text becomes easier to read.
	AUSTRALIA

	183. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[53]
	2nd sentence
	Editorial
	(e.g. damage to part of the consignment; damage to the phytosanitary certificates issued; change of addresses, country of destination or points of entry; missing or wrong information)
	Clarification that text refers specifically to the country.  
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	184. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	1st sentence
	Editorial
	In all such cases, the issuing NPPO should request exporters to return the phytosanitary certificates and any certified copies that have already been issued for the consignments.
	The sentence is in plural.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	185. 
	2.2 Replacement of phytosanitary certificates
	[54]
	1st indent
	editorial
	When returned, phytosanitary certificates returned for being replacementd should be retained by the NPPO of the issuing country and voided. Under these circumstances, the new phytosanitary certificates should not have the same number as the certificate being replaced. The number of the original certificate should not be re-used.
	Message more clearer
	Kenya 

	186. 
	3. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[58]
	1st sentence
	Editorial 
	NPPOs of the importing countries may require phytosanitary certificates for regulated articles only.
	
	AUSTRALIA

	187. 
	3.1 Unacceptable phytosanitary certificates
	[61]
	Whole para
	Editorial
	33.1
Unacceptable phytosanitary certificates
	Move para 61 to after para 56. More appropriate location.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	188. 
	3.1 Unacceptable phytosanitary certificates
	[62]
	Whole para
	Editorial
	NPPOs of importing countries should not accept phytosanitary certificates that they determine to be invalid or fraudulent. The NPPO of the declared country of issuance should be notified as soon as possible regarding unacceptable or suspect phytosanitary certificates as described in ISPM 13:2001. Where the NPPO of the importing country suspects that phytosanitary certificates may be unacceptable, it may require the prompt cooperation of the NPPO of the exporting country in determining the validity or non-validity of the phytosanitary certificates. The NPPO of the exporting country should take corrective action where necessary and review systems for the issuance of phytosanitary certificates so as to ensure that a high level of confidence is associated with its phytosanitary certificates.
	Move para 62 to after para 56a. More appropriate location.
	ARGENTINA

CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE



	189. 
	3.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[63]-[68]
	Whole section 3.1.1 and 3.1.2
	editorial
	3.1.1
Invalid and fraudulent phytosanitary certificates 

[64]  
Phytosanitary certificates are invalid if, for example, they have or they are:

· incomplete or incorrect information

· false or misleading information

· conflicting or inconsistent information

· wording or information that is inconsistent with the model phytosanitary certificates 

· information added by unauthorized persons

· unauthorized or non-countersigned alterations or erasures

· an expired period of validity unless used as a certified copy for re-export

· illegible (e.g. badly written, damaged)

· non-certified copies

· transmitted through a mode of transfer unauthorized by the NPPO (for electronic phytosanitary certificates)

· phytosanitary certification of plants, plant products and other regulated articles prohibited for import.

[65]  
These are also reasons for rejecting phytosanitary certificates or for requesting additional information.

[66]  
3.1.2
Fraudulent phytosanitary certificates 
[67]
Fraudulent phytosanitary certificates are also considered to be invalid. The NPPO issuing phytosanitary certificates should have safeguards against their falsification. In the case of electronic phytosanitary certification, safeguards against falsification are an element of the electronic certification mechanism. The NPPO of the exporting country should take corrective action when notified of a non-compliance.

Fraudulent phytosanitary certificates typically include those: 

· issued on non-authorized forms

· not dated, stamped and signed by the issuing NPPO

· issued by persons who are not authorized public officers.

[68]  
Fraudulent phytosanitary certificates are invalid. The NPPO issuing phytosanitary certificates should have safeguards against their falsification. In the case of electronic phytosanitary certification, safeguards against falsification are an element of the electronic certification mechanism. The NPPO of the exporting country should take corrective action when notified of a non-compliance.
	The section break between invalid and fraudulent phytosanitary certificates does not seem to be required as they are both dealing with very similar issues. 
	AUSTRALIA

	190. 
	3.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[64]
	Last sentence
	Editorial
	phytpphytosanitary certification of plants, plant products and other regulated articles prohibited for import.

	Insert dash point and align text. Should be an indent at the end of the list
	AUSTRALIA

	191. 
	3.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[64]
	Indent 11
	Editorial
	- phytosanitary certification of plants, plant products and other regulated articles prohibited for import.
	The last dash is missing.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	192. 
	3.1.2 Fraudulent phytosanitary certificates
	[67]
	last sentence
	Editorial
	- issued by persons who are not authorized public officers.
	Insert dash point and align text. Should be an indent at the end of the list
	AUSTRALIA

	193. 
	3.1.2 Fraudulent phytosanitary certificates
	[67]
	Last indent
	Editorial
	- issued by persons who are not authorized public officers.
	The last dash is missing.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	194. 
	3.2 Phytosanitary import requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[70]
	4th indent
	Editorial
	- the units of measurement to be used in the description of the consignment and for other declared quantities.


	Insert dash point and align text. Should be an indent at the end of the list
	AUSTRALIA

	195. 
	3.2 Phytosanitary import requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[70]
	Indent 4
	Editorial
	- the units of measurement to be used in the description of the consignment and for other declared quantities.
	The last dash is missing.
	EU, EPPO RUSSIA, BELARUS

	196. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[76]
	
	Editorial
	To facilitate cross-referencing between phytosanitary certificates and documents not related to phytosanitary certification (e.g. letters of credit, bills of lading, CITES certificates), notes may accompany phytosanitary certificates that associate them the certificate with the identification code, symbol or numbers of the relevant documents that require cross-referencing. Such notes should be used only when necessary and should not be considered an official part of phytosanitary certificates.
	Better wording.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	197. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[82]
	
	Editorial
	In the case where phytosanitary certificates are issued after dispatch, importing countries may require that the inspection date be indicated in the additional declaration section.
	To clarify.
	ARGENTINA, CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	198. 
	4. Specific Considerations for the Preparation and Issuance of Phytosanitary
Certificates
	[82]
	1st sentence
	Editorial
	In the case where phytosanitary certificates are issued after dispatch, importing countries may require that the inspection date be indicated in the additional declaration section.
	Consistency
	AUSTRALIA

	199. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[84]
	text
	editorial
	[Headings in bold refer to the sections of the model certifícate, see model in Annex 1]
	Clarity and ease of reference. Consistency - Section 6.1 makes reference to Annex 2 model for re-export
	AUSTRALIA

	200. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[96]
	Last sentence
	Editorial
	The importing country may require that the address of a consignee be a location in the importing country.


	To specify which address is referred to.
	EU

	201. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[96]
	Last sentence
	Editorial
	The importing country may require that the address of a consignee be a location in the importing country.


	To precise which address
	EPPO, RUSSIA, BELARUS

	202. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[103]
	2nd sentence
	Editorial
	Thus a commodity may gain its phytosanitary status from more than one place. In such cases, each country and place, where necessary, should be declared with the initial place of origin in brackets, e.g. declared as “country X of export (country Y of origin)”. 
	To improve clarity in format for stating export and origin countries.  


	EU 

EPPO, RUSSIA, BELARUS

	203. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[105]
	1st row
	Editorial
	If plants were imported to, or moved within, a country and have been grown for a specific period of time (depending ...
	Superfluous commas
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	204. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[107]
	2nd sentence
	Editorial
	Terms such as “ocean vessel”, “boat”, “aircraft”, “road”, “truck”, “rail”, “mail” and “hand carry carried by hand” may be used.
	Better English.
	EU

	205. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[112]
	
	Editorial
	This section should be sufficiently descriptive of the commodity and should include the name of the plant, plant product or other regulated article, unit and the quantity as accurately as possible to enable the NPPO of the importing country to verify the contents of the consignment. International codes may be added to facilitate identification (e.g. Customs codes) and internationally recognized units and terms should be used (e.g. metric system). Because different phytosanitary import requirements may apply to the different intended uses (e.g. consumption as compared with propagation) or degree of processing (e.g. fresh as compared with dried), the intended use or part of the plant should be specified. Entries should not refer to trade names, sizes or other commercial terms.
	To clarify.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	206. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[124]
	
	Editorial
	In some cases where irradiation treatments have been applied, live stages of target pests may be present in the consignment. Providing the treatment has been applied in accordance with ISPM 18:2003 and the appropriate treatment has been applied to achieve the required response, the validity of this part of the certifying statement is not compromised because the detection of live stages of the target pest is not considered as non-compliance.
	For consistency.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	207. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[137]
	2nd sentence
	Editorial 
	Months should be spelled out written in full so that the month, day and year are not confused.


	About dating of certificate in the Paragraph 153 sentence 3 is mentioned “The names of months should be written in full so that the month, day and year are not confused”. Therefore the same terms should be used in the whole text.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	208. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[154]
	
	Editorial
	Although sections of the phytosanitary certificate for export may be completed in advance, the date stated should be the date of issuance. Upon request of the NPPO of the importing country, the NPPO of the exporting country should be able to verify the authenticity of signatures of authorized public officers. The phytosanitary certificate for export can be signed only after it is duly completed.
	To clarify.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	209. 
	5. Guidelines and Requirements for Completing Sections of a Phytosanitary Certificate for Export
	[155]
	
	Editorial
	When electronic phytosanitary certificates are issued, the certification data should be authenticated by the issuing NPPO. This authentication process is equivalent to the signature of the authorized public officer and stamp, seal or mark. Authenticated electronic certification data is equivalent to the completed paper document of the phytosanitary certificate for export.
	To clarify.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	210. 
	6. Considerations for Re-Export Situations and Transit
	[161]
	
	Editorial
	If the NPPO of the country of re-export does not require a phytosanitary certificate for the import of a commodity but the NPPO of the country of destination does, and the phytosanitary import requirements can be fulfilled by visual inspections or laboratory testing of samples, the NPPO of the country of re-export may issue a phytosanitary certificate for export with the country of origin indicated in brackets in the place of origin section of the phytosanitary certificate for export.
	The content of this item is relevant and not only an issue that could be or not considered.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	211. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[165]
	
	Editorial
	[If the consignment is repacked or reloaded with its identity being affected or if a risk of infestation or contamination is identified, additional inspection should be carried out. If the consignment is not repacked and the phytosanitary security of the consignment has been maintained, the NPPO of the re-exporting country has two options regarding inspection of the consignment for re-export: 

· If the phytosanitary import requirements are the same or less stringent, the NPPO of the re-exporting country may not need to undertake an additional inspection.

If the phytosanitary import requirements are different or more stringent, the NPPO of the re-exporting country may undertake an additional inspection to ensure that the consignment conforms to the phytosanitary requirements of the importing country where this requirement can be met through inspection.
	To clarify.
	ARGENTINA CHILE, BRAZIL, URUGUAY, PARAGUAY, COSAVE

	212. 
	6.1 Considerations for issuing a phytosanitary certificate for re
	[166]
	1st indent
	Editorial
	- either particular information on compliance has been included or declared on the phytosanitary certificate for export of by the country of origin
	Included or declared by the country of origin
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	213. 
	6.2 Transit
	[173]
	1st sentence
	Editorial
	If a consignment is in transit through a country, the NPPO of the country of transit is not involved unless risks for the country of transit have been identified and (ISPM 25:2006) is applicable.
	Reference to ISPM 25 is sufficient.
	AUSTRALIA

	214. 
	ANNEX 1: Model phytosanitary certificate for export
	[176]
	
	Editorial
	No. _______
	The “_______” is missing after “No.”.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	215. 
	ANNEX 1: Model phytosanitary certificate for export
	[179]
	
	Editorial

Editorial
	(Stamp of Organization)   Name of the authorized officer

 Date                                 (Signature)
(Signature)

* optional clause
	Problem of presentation according to the IPPC model: the signature should be on the right of the date.

The “*” is missing in front of “optional clause”
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS



	216. 
	ANNEX 2: Model phytosanitary certificate for re-export
	[180]
	
	Editorial
	No. _______
	The “_______” is missing after “No.”.
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	217. 
	ANNEX 2: Model phytosanitary certificate for re
	[181]
	
	Editorial
	* Insert tick in appropriate ( boxes
	The “*” is missing in front of “Insert tick in appropriate ( boxes”
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS

	218. 
	ANNEX 2: Model phytosanitary certificate for re
	[183]
	
	Editorial

Editorial

Editorial
	(Stamp of Organization)   Name of the authorized officer

Date                                  (Signature)
(Signature)

No financial liability with respect to this certificate shall attach to ____________ (name of Plant Protection Organization) or to any of its officers or representatives.**

** optional clause
	Problem of presentation according to the IPPC model: the signature should be on the right of the date.

The second “*” is missing at the end of the “Financial liability statement”.

The “**” are missing in front of “optional clause”
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS



	219. 
	APPENDIX 2: Recommended wording for additional declarations
	[187]
	
	Editorial
	The consignment* was inspected and found free from ______ (name of pest(s) or soil [to be specified](s)).
	The “s” put in a proper place
	EU, EPPO, RUSSIA, BELARUS
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